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４．分野別売上状況（１）（２）
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　１．　１．概　要概　要

会社名　　　　　 株式会社翻訳センター会社名　　　　　 株式会社株式会社 翻訳センター翻訳センター

代表者　　　　　 東　　郁　男代表者　　　　　 東　　郁　男東　　郁　男

所在地　　　　　 大阪市中央区平野町2丁目5番8号所在地　　　　　 大阪市中央区平野町大阪市中央区平野町22丁目丁目55番番88号号

設 　立　　 　　　昭和61年（1986年）4月設 　立　　 　　　昭和昭和6161年（年（19861986年）年）44月月

事業内容　　　　 翻訳サービス業事業内容　　　　 翻訳サービス業翻訳サービス業

資本金　　　　　 386,000千円資本金　　　　　 386,000386,000千円千円

売上高　　 　　　　3,488,291千円（平成18年3月期）売上高　　 　　　　3,488,2913,488,291千円千円（平成（平成1818年年33月期）月期）

事業所　　　　　 大阪・東京・名古屋事業所　　　　　 大阪・東京・名古屋大阪・東京・名古屋

従業員数　　　　　153人（平成18年9月末現在）従業員数　　　　　153153人人（平成（平成1818年年99月末現在）月末現在）
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２．翻訳センターのコア・コンピタンス２．翻訳センターのコア・コンピタンス

「産業翻訳界」の“ナンバー１”

デファクトスタンダードを目指す！

「産業翻訳界」の「産業翻訳界」の““ナンバーナンバー １１””

デファクトスタンダードを目指す！デファクトスタンダードを目指す！

登録翻訳者 基幹業務システム

特　許 医　薬 工業 金融

品　質 価　格 スピード

４つの事業領域４つの事業領域

３つの提供価値３つの提供価値

２つの経営資源２つの経営資源

業界内シェアアップ業界内シェアアップ 収益力強化収益力強化
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３．事業の特徴３．事業の特徴

１.主力事業領域
約５０ヶ国語に対応

日本語⇔英語が約８割

「特許」「医薬」「工業」「金融」の

４分野中心に展開

１１..主力事業領域主力事業領域
約５０ヶ国語に対応約５０ヶ国語に対応

日本語⇔英語が約８割日本語⇔英語が約８割

「特許」「医薬」「工業」「金融」の「特許」「医薬」「工業」「金融」の

４分野中心に展開４分野中心に展開

２.年間受注件数
• 約２９，０００件（H18/3期）

• 取引顧客の約８割はリピーター

２２..年間受注件数年間受注件数
•• 約２９，０００件（約２９，０００件（H18/3H18/3期）期）

•• 取引顧客の約８割はリピーター取引顧客の約８割はリピーター

３.登録翻訳者
２,７６１名（H18/9期）
質の高い翻訳者を確保

専門分野の知識・資格を擁する

語学力、文章力、スピード

機密情報の遵守

３３..登録翻訳者登録翻訳者
２２,,７６１名７６１名（（H18/9H18/9期）期）
質の高い翻訳者を確保質の高い翻訳者を確保

専門分野の知識・資格を擁する専門分野の知識・資格を擁する

語学力、文章力、スピード語学力、文章力、スピード

機密情報の遵守機密情報の遵守

４.ビジネスモデル
基幹業務システム（SOLA）による
顧客ニーズと翻訳者スキルの

最適なマッチングと業務効率化

４４..ビジネスモデルビジネスモデル
基幹業務システム（基幹業務システム（SOLASOLA））によるによる

顧客ニーズと翻訳者スキルの顧客ニーズと翻訳者スキルの

最適なマッチングと業務効率化最適なマッチングと業務効率化
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　４．分野別売上状況（１）　４．分野別売上状況（１）
分野別構成比率（Ｈ１８年３月期）　　　　　　　（単位：百万円）

特許

38.6％
1,344

医薬
27.0％

942

工業

23.0％
803

その他　

2.6％
93 金融

8.8％
　305
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４．分野別売上状況（２）　４．分野別売上状況（２）　

金　融

外国人持株比率の増加
ＩＲ英語化ニーズ増加

外国法事務案件増加
各種契約書、デューデリ資料、

　社内諸規定等の増加

医　薬

メガファーマ化
集中購買の促進

医療機器規制強化
申請資料翻訳ニーズ増加

工　業

自動車海外生産台数増加
東京と名古屋で受注増加

海外への工場・技術移転用文書で
大型案件受注

中国語ニーズの増加

特　許
外国出願件数増加（PCT）
バイオ案件増加（外国⇒日本）

電気電子案件増加（日本⇒外国）

中国出願件数急増
中国出願の逆翻訳
（中国語⇒日本語）



http://www.honyakuctr.com

Copyright @2006 HONYAKU Center Inc.  All  Rights Reserved. 8

５．業界最大規模の翻訳プラットフォーム５．業界最大規模の翻訳プラットフォーム

「SOLA」の翻訳者
データベースの活用
翻訳案件と翻訳者の
スキルなどをマッチング

「SOLA」の翻訳者
データベースの活用
翻訳案件と翻訳者の
スキルなどをマッチング

コーディネータ、
ネイティブ、

専門家でチェック

コーディネータ、
ネイティブ、

専門家でチェック

受注→納品（売上）まで通常１～４週間受注→納品（売上）まで通常１～４週間
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６．基幹業務システム（ＳＯＬＡ）６．基幹業務システム（ＳＯＬＡ）

全社オンラインでリアルタイムに情報を共有化全社オンラインでリアルタイムに情報を共有化全社オンラインでリアルタイムに情報を共有化

受注・発注手配受注・発注手配受注・発注手配 翻訳者管理翻訳者管理翻訳者管理 売掛・買掛管理売掛・買掛管理売掛・買掛管理 各種データ管理各種データ管理各種データ管理納品・請求管理納品・請求管理納品・請求管理

受注・発注作業
効率化

受注・発注作業受注・発注作業
効率化効率化

専門分野
資格

トライアル結果
翻訳スピード
スケジュール
翻訳実績
発注単価

専門分野専門分野
資格資格

トライアル結果トライアル結果
翻訳スピード翻訳スピード
スケジュールスケジュール
翻訳実績翻訳実績
発注単価発注単価

円滑な回収円滑な回収円滑な回収 納品処理業務
効率化

納品処理業務納品処理業務
効率化効率化

営業・
コーディネータ別
営業成績等

営業・営業・
コーディネータ別コーディネータ別
営業成績等営業成績等

収益管理の徹底・翻訳製品の
「高品質化」に貢献！

収益管理の徹底・翻訳製品の
「高品質化」に貢献！
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７．登録翻訳者動向７．登録翻訳者動向

登録翻訳者数の推移登録翻訳者数の推移 分野別登録翻訳者割合分野別登録翻訳者割合

1,580 1,661

2,375
2,542

2,761

0
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3,000

H15.3 H16.3 H17.3 H18.3 H18.9

名

40.2

15.2

16.0

28.6

工業

医薬

金融

特許 H18/9期
100.0％
登録翻訳者

子会社分502名
を含んで増加

上場効果により
半期で約200名
の増加
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Ⅱ．市場動向ⅡⅡ．市場動向．市場動向

１．マクロ事業環境
２．産業翻訳市場
３．競合環境
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１．マクロ事業環境１．マクロ事業環境

国際技術貿易額の推移

4.0 4.6 5.6 7.0 8.3 9.2 9.6 10.6 12.5 13.9 15.1
17.7

3.6 3.7
3.9

4.5
4.4 4.3 4.1

4.4
5.5

5.4
5.6

5.7

0

5

10
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20

25

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16

技術輸入

技術輸出

注）H8年度と14年度に対象範囲を拡大。 出所：総務省「科学技術研究調査報告」

千億円

年度

• わが国の国際技術貿易額は、約２兆３，４００億円
• 国際競争力強化のための研究開発投資は高水準
• 国家・企業運営における知財戦略の重要性が高まる

産業翻訳の
需要は増大
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２．産業翻訳市場２．産業翻訳市場
・市場規模は2,000億円と推定
・会社数は推定2,000社で小規模事業者が大半
・フリーランス翻訳者は推定３万人

翻訳の取扱分野調査結果
その他
3.4%

映像
1.4%

出版
1.7%

医薬・バイオ
10.4%

金融・法務
10.4%

特許
21.2%

科学・
工業技術

22.3%

コンピュータ
29.2%

出所：日本翻訳連盟「翻訳白書H17年度」

当社の

主力事業領域



http://www.honyakuctr.com

Copyright @2006 HONYAKU Center Inc.  All  Rights Reserved. 14

３．競合環境３．競合環境

１１ 総合力総合力 ・複数の専門分野を確立

・基幹業務システムSOLA
・複数拠点展開

• 翻訳者からの信用大
• 大型案件に対応可

項目項目 ポイントポイント 当社当社

組織力組織力

収益力・収益力・
資金力資金力

２２

３３

• 単一分野に特化
• 他分野への進出が
限定的

• 一拠点
• 後継者難

・運転資金内での受注

小規模事業者小規模事業者
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Ⅲ．今後の経営戦略と重点課題ⅢⅢ．今後の経営戦略と重点課題．今後の経営戦略と重点課題

１．企業価値拡大に向けた戦略
２．コア・コンピタンスの深耕
３．事業領域の拡大
４．翻訳対象分野の拡大
５．営業地域の拡大（１）（２）
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１．１． 企業価値拡大に向けた戦略企業価値拡大に向けた戦略

（1）コア・コンピタンスの深耕
高付加価値サービスと組織的
営業力による既存4分野の
強化

（2）事業領域の拡大
翻訳対象分野の拡大と営業

地域の拡大

成　長　戦　略
（1）翻訳メモリの開発
翻訳作業効率向上と品質の安
定化

（2）基幹業務システム強化

翻訳者品質評価情報と工程

管理の強化

収益基盤強化
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２．コア・コンピタンスの深耕２．コア・コンピタンスの深耕

「特許」「医薬」「工業」「金融」既存４分野の強化「特許」「医薬」「工業」「金融」既存４分野の強化

営業戦略

集中購買契約先
　　グローバル企業１６社と契約締結

（Ｈ１８年９月時点）

大型案件受注数
　　平成１８年４～９月で４件受注

営業戦略

集中購買契約先
　　グローバル企業１６社と契約締結

（Ｈ１８年９月時点）

大型案件受注数
　　平成１８年４～９月で４件受注

高付加価値化戦略

特 許： 出願支援サービス
医 薬： メディカルライティング

非臨床用語データベース
　　　　　医学論文抄録作成
工 業： 自動車用語データベース
　　　　　 CAD対応
金 融： IR制作体制強化

高付加価値化戦略

特 許： 出願支援サービス
医 薬： メディカルライティング

非臨床用語データベース
　　　　　医学論文抄録作成
工 業： 自動車用語データベース
　　　　　 CAD対応
金 融： IR制作体制強化
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３．事業領域の拡大３．事業領域の拡大

５．英語以外の多言語展開 例：中国語、東欧諸国語５．英語以外の多言語展開５．英語以外の多言語展開 例：中国語、東欧諸国語例：中国語、東欧諸国語

２．営業地域の拡大 （海外拠点の設置）２．営業地域の拡大２．営業地域の拡大 （海外拠点の設置）（海外拠点の設置）

1．翻訳対象分野の拡大 （コンテンツ関連等）11．翻訳対象分野の拡大．翻訳対象分野の拡大 （コンテンツ関連等）（コンテンツ関連等）

４．翻訳者・通訳者派遣業務４．翻訳者・通訳者派遣業務４．翻訳者・通訳者派遣業務

３．翻訳者育成講座の充実（翻訳センターアカデミー）３．翻訳者育成講座の充実（翻訳センターアカデミー）３．翻訳者育成講座の充実（翻訳センターアカデミー）
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４．翻訳対象分野の拡大－コンテンツ関連４．翻訳対象分野の拡大－コンテンツ関連

翻訳対象
• MANGA 
•ゲーム
• webコンテンツ
市場動向
北米における日本マンガ単行本市場
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５．営業地域の拡大－（１）米国子会社概要５．営業地域の拡大－（１）米国子会社概要

①設立目的

　　北米翻訳市場の開拓

　　優秀な翻訳者の確保 Foster city

San
Francisco

San Jose

②会社概要

　　会社名： HC Language Solutions, Inc.
　　事業内容：翻訳サービス業

　　所在地： 米国カリフォルニア州　サンマテオ郡
フォスターシティ

　　資本金： １００万ＵＳドル（翻訳センター１００％出資）

　　代表者： 柴田　正志
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百万円 売上高予想

注）１＄＝１１５円

５．営業地域の拡大－（２）米国子会社売上予想　５．営業地域の拡大－（２）米国子会社売上予想　

ターゲット顧客

• MANGA出版大手と
契約締結

•ゲームソフトメーカー

•既存顧客の米国法人
　　　 （１７９社）

•日本進出の現地企業
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Ⅳ．業績動向ⅣⅣ．業績動向．業績動向

１．Ｈ１９年３月期中間決算概要
２．Ｈ１９年３月期通期見通し

３．業績推移
４．翻訳センターの目指す方向性
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１．Ｈ１９年３月期１．Ｈ１９年３月期 中間決算概要中間決算概要

■期初予想に対し、売上高4.9％、経常利益10.7％上回る
■受注件数は前年同期比11.5％増
■上場関連費用15百万円（営業外費用）吸収し、2ケタ増益

－

36.3
14.1
26.3
19.6

伸率（％）

－5,792一株当たり

　　　中間純利益（円）

1973当期利益

16135経常利益

31149営業利益

3141,913売上高

増減H18/9期
単位：百万円

（注）本文中の百万円未満は、全て切り捨てて表示しております。
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２．Ｈ１９年３月期２．Ｈ１９年３月期 通期見通し通期見通し

2,0002,000一株当たり配当金（円）

16,16213,217一株当たり当期利益（円）

18.331207175当期利益

9.831358326経常利益

12.340374333営業利益

10.33603,8493,488売上高

伸率（％）増　減
H19/3期
予想

H18/3期

単位：百万円

■4期連続増収増益となる見通し
■下期に入っても受注は堅調に推移

　　　→自動車関連受注が大幅増加、特許・医薬・金融も増加
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2,314 2,451
2,981

3,488
3,849

0
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百万円
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9.39.39.4
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３．業績推移３．業績推移

マネジメント強化とサービス品質向上で収益改善マネジメント強化とサービス品質向上で収益改善マネジメント強化とサービス品質向上で収益改善

H15/3期は単体、H16/3期～H19/3期は連結ベース。

量的拡大量的拡大量的拡大 ｢品質｣と効率化｢品質｣と効率化｢品質｣と効率化 量的拡大量的拡大量的拡大 ｢品質｣と効率化｢品質｣と効率化｢品質｣と効率化

H15年4月
SOLA導入

売上高
売上高経常利益率

経常利益

H15/3期は単体、H16/3期～H19/3期は連結ベース。
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４．翻訳センターの目指す方向性４．翻訳センターの目指す方向性

産業技術翻訳を通し国際的な
経済・文化交流に貢献

顧客の企業
価値・競争力
向上をサポート

翻訳センターの
企業価値向上

産業翻訳業界の
デファクト スタンダード

を目指す！

翻訳者の地位向上
翻訳業界の認知度向上

高付加価値
ソリューション
の提供

事業規模の拡大
収益性の向上
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まとめまとめ

■４期連続増収増益の見通し

■成長加速のために

・サービスの高付加価値化

・営業地域の拡大

・新規分野への進出

■株主、顧客、翻訳者、従業員、全てのステーク

　 ホルダーの満足度向上に努めます

■４期連続増収増益の見通し

■成長加速のために

・サービスの高付加価値化

・営業地域の拡大

・新規分野への進出

■株主、顧客、翻訳者、従業員、全てのステーク

　 ホルダーの満足度向上に努めます


